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 El significante representa la cara más visible del signo lin-
güístico y, sin embargo, ha sido el plano más obviado en las in-
vestigaciones sobre léxico y semiología. Una de las excepciones 
a esta postura la encontramos precisamente en el trabajo aquí 
reseñado, Le lexique par le signifiant. Méthode en application à l’espag-
nol. A través de un minucioso estudio de corpus sobre los usos 
y frecuencias de diversos subcomponentes del significante y el 
análisis de varias parcelas del léxico, el autor de esta obra, el 
profesor y lingüista Michaël Grégoire de la Universidad Cler-
mont Auvergne de Clermont-Ferrand, consigue devolver al sig-
nificante y a la analogía el valor que les corresponde en la cons-
titución del signo lingüístico. Y es que, si la cara es el reflejo del 
alma, en esta obra se propone que el significante o, más concre-
tamente, ciertas unidades del significante (i.e. los submorfemas), 
son un claro (y motivado) reflejo del significado. 
 La obra está organizada en siete capítulos, articulados en 
dos partes: una inicial, de sesgo teórico, en la que el autor sienta 
las bases y los antecedentes de su particular aproximación al 
léxico (Capítulos 1 y 2) y una aplicada, en la que el lingüista 
francés hace explícitos sus principios metodológicos para el es-
tudio del léxico (Capítulo 3) y los aplica al análisis del léxico es-
pañol (Capítulos 4-7). Cabe señalar que, a pesar de que el méto-
do aquí propuesto se ejemplifica mediante el análisis de diversas 
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parcelas del léxico español, la lectura de esta obra puede resultar 
de igual interés a aquellos lingüistas que investigan los entresijos 
léxicos de otras lenguas ya que los planteamientos teóricos y la 
metodología propuesta presentan un alcance general. De hecho, 
la primera parte de la obra está sazonada con datos y ejemplos 
de otras lenguas indoeuropeas (como el francés, el inglés, el la-
tín o el griego) y semíticas, que ayudan al lector a comprender 
mejor la propuesta teórica y vislumbrar su alcance translin-
güístico. 
 En los primeros capítulos del libro, Grégoire comienza 
cuestionando los principios saussureanos de la arbitrariedad y la 
linealidad del signo. Realiza una revisión crítica de algunas de 
las propuestas teóricas más relevantes sobre el signo, desde 
Humboldt, pionero en relativizar el aspecto arbitrario del len-
guaje, pasando por Saussure, Benveniste, Jakobson, Gadet, 
Monneret y Guiraud entre otros, hasta llegar a nuestros días, en 
que la motivación, el aspecto icónico del lenguaje y las implica-
ciones cognitivas de las redes complejas en las que se articula el 
léxico están siendo investigadas con nueva fuerza. Un contra-
ejemplo a la linealidad y la arbitrariedad del signo, ilustrativo de 
la postura de Grégoire, la encontramos en su análisis de la ac-
tual explotación del signo @ en el sistema español como morfe-
ma epiceno. El hablante, argumenta Grégoire, ha recurrido a la 
analogía morfosemántica entre significantes y a la iconicidad de 
este signo, para reinterpretarlo como la superposición de las dos 
marcas de género, masculino y femenino, en una única forma. 
Esto no podría entenderse desde una visión radical de la arbi-
trariedad y la linealidad del signo.  
 La segunda parte del libro constituye el grueso de la 
obra, y en ella, como anticipábamos, Grégoire presenta su pro-
puesta metodológica para el análisis del léxico español. Herede-
ro de las tesis de semántica estructural de Guiraud, y en sintonía 
con las propuestas de autores como Bottineau, Toussaint, Che-
valier, Launay, Molho, Philps, y otras investigaciones recientes 
sobre la iconicidad y la motivación del signo lingüístico, el mé-
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todo aquí expuesto trata de aprehender las palabras por el pris-
ma del significante. Para ser más precisos, más que el significan-
te, al autor le interesan los subsignificantes o, en sus propios 
términos, los submorfemas, las unidades del significante vincu-
ladas con uno o varios presignificados. Partiendo de los usos 
discursivos de las palabras en varios corpus del español y la in-
formación documentada en diccionarios sincrónicos y etimoló-
gicos, Grégoire analiza diversos submorfemas recurrentes en 
español y demuestra que estas unidades pueden potencialmente 
estructurar, por medio de la analogía, grupos enteros de voca-
blos. A estos submorfemas ligados a un concepto determinado, 
se los denomina saillances, que en español podría traducirse por 
lo pertinente o prominente del significante. Mediante una consulta 
exhaustiva de las frecuencias relativas de estas subunidades y el 
análisis de campos léxicos específicos, logra establecer una serie 
de submorfemas que desempeñan un papel crucial en la organi-
zación del léxico en español. A lo largo de esta obra veremos 
que estas unidades submorfológicas son de muy variada natura-
leza (pueden ser rasgos y/o secuencias fonéticas, fonoarticula-
torias, grafías, segmentos, fonestemas...), siendo los submorfe-
mas fónicos más abundantes en español que los gráficos. Ade-
más, estos pueden materializarse en el significante de distintas 
maneras (de forma sintética, analítica, superpuesta, por inver-
sión o, incluso, por medio de la reduplicación). Así, por ejem-
plo, en español, el uso de las grafías {c-c} puede remitir de ma-
nera icónica al concepto de «circularidad, redondez», inherente 
a la propia grafía. De hecho, Grégoire documenta gran cantidad 
de vocablos que de manera directa, o por medio de la metoni-
mia o la metáfora, remiten a ese concepto (ej. c írculo, cercar, cer-
cenar, c ic lo) o a otros próximos, relacionados con esa circulari-
dad (cárcel, coco, concha, c ica). Pero la constatación de la analogía 
no es suficiente y el autor superpone el criterio diacrónico a sus 
observaciones explicando que para que se actualice este concep-
to, la grafía tiene que ser estable desde la época prelatina. Eso 
implica que no se integren palabras que tenían CT como acc ión 
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(< ACTIŌNIS) por ejemplo. Otro ejemplo de submorfema, es-
ta vez de base fonoarticulatoria, lo encontramos en la secuencia 
constituida por el grupo {nasal x velar}. La articulación de esta 
secuencia fónica implica un estrechamiento de los órganos activos 
en su producción, lo que conlleva a una obstrucción del paso 
del aire. Este estrechamiento característico de la producción del 
grupo fónico vincula a este submorfema con la noción de «re-
ducción» en realizaciones semánticas como «estrechamiento del 
estómago» (enc lenque, chupingo, cíngulo) o «minimización del es-
fuerzo» y, por extensión metonímica, lo encontramos también 
de manera recurrente en el paradigma del «mundo de la picares-
ca» (ej. engañar, mangar, ganga, gandul, gamberro, ganso, etc.) Estos 
son solo dos ejemplos ilustrativos de dos tipos de submorfema 
documentados para el español. El autor ofrece en su obra mu-
chos más datos que apoyan sus propuestas, y propone otros 
submorfemas que articulan el léxico español, tanto en su ver-
tiente panhispánica como panhistórica. 
 Gégoire adopta un doble enfoque onomasiológico y se-
masiológico para el estudio del léxico y va realizando un reco-
rrido por diversos conceptos y voces del español, para así poder 
establecer algunas tendencias y modelos estructurantes explota-
dos por esta lengua. De este modo, demuestra que cada parte 
del significante puede estar vinculada con un concepto prese-
mántico propio, lo cual le permite insertarse en expresiones, o 
adquirir a veces sentidos muy variados. Muy interesante es, por 
ejemplo, su análisis de las diferencias y similitudes entre los tér-
minos correferentes sitiar, cercar y asediar, que Grégoire atribuye a 
los diferentes submorfemas que los componen y se actualizan 
en el discurso. Son numerosos también los casos de remotiva-
ción de diversos segmentos en préstamos léxicos, que no esca-
pan a la estructuración analógica del léxico. Por ejemplo, aun-
que el calco del inglés sidecar remite en la lengua de origen al «la-
do» (ing. ‘side’) del vehículo el que se engancha este asiento, hoy 
en día pasa a relacionarse también con el submorfema {ST} (ej. 
con modulación del rasgo sordo/sonoro: s idecar), que en espa-
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ñol puede estar vinculado a la idea de «estabilidad» y, por exten-
sión, de «asiento/silla» (ej. asiento, asentar, es tatua, poste, etc.). 
 En definitiva, Le lexique par le signifiant constituye un ale-
gato en contra del carácter arbitrario del signo lingüístico saus-
sureano. Los sistemas lingüísticos autorizan unas formas y unos 
mecanismos determinados en el discurso, y es bastante impro-
bable que todos ellos se deban al azar. En palabras del propio 
Grégoire: no hay «[...] rien de fortuit dans une forme ou dans un sens 
attestés. Il n’est pas de hasard dans la sémiologie»1 y, precisamente por 
ello, el autor trata de establecer en esta obra cómo determinadas 
unidades que aparecen de manera recurrente en diversas voces 
del español, facilitan la creación de redes complejas de correla-
ciones léxicas y estructuraciones morfosemánticas que articulan 
el léxico por medio de la analogía. Ningún lingüista interesado 
en la forma o el significado de los signos lingüísticos se quedará 
indiferente ante su lectura. 
 

                                                
1 No hay nada de fortuito en una forma o en un significado dado. No existe el azar 
en la semiología [p. 15, la traducción del francés es nuestra]. 


